
"Unos franceses": reescrituras 

de lo foráneo en la traducción 

franquista de Dix heures et 

demie du soir en été, de 

Marguerite Duras [

2023

text (article)

Analítica

The translation of Marguerite Duras' Dix heures et demie du soir en été (1960) - a novel where a group of

French tourists spend a stormy night in a Spanish village - took eight years to be published in Spain, mainly

because of the obstacles from the Ministry of Information and Tourism's censorial apparatus. Drawing on that

fact, we wonder to what extent narrative ambiguity, a trait of this nov-el, turned this work into a problematic

object of interpretation in Spain under the Franco regime. Through a case study approach, this issue is

examined on three levels: an evolving censorial discourse, analyzed by studying the censorship reports on this

work found in archives; potential manipulation during the translation process, looked at through a comparative

analysis of relevant excerpts of the translated version published in 1968; and the reception of said translation,

through an examination of contemporary reviews and their relation to the literary context of the late sixties. We

argue that narrative ambiguity in the original text was reinterpreted throughout the decade in relation to the new

Francoist discourse of tourism promotion as legitimation. This case study contributes to the history of

translation, by showing how the evolution of Francoist national textuality regulated translation activity during

this period
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